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前言

　　本教材的难度定位为初级，面向高职高专、成人教育、远程教育和其他半日制课程，也可供其他
相关人士使用。
　　本书可供每周2-3课时的课程使用一个学期。
建议第一章和最后一章主要由学生课外阅读。
　　商务英语文本的内容、语法、词汇及修辞等各个方面多与某种专业密切相关，承载的是商务理论
和商务实践的具体信息。
本书名为《商务英汉翻译》，在素材梳理和例句编排方面尽量反映业务内容的多样化，绝大部分例句
采自这个或那个行业，但主要限于“大经贸”的范畴。
　　例句使用方面遵循的一个实用原则是：讲解部分引用难度稍大的例句，而请读者自己做的练习（
包括每章前部的“先做题”和末尾的“看例句”部分）的难度相对小一些。
　　在既定的定位之下，本书希望同时解决两个问题，一是如何“翻对”的问题，二是怎么“译好”
的问题。
　　本书旨在敦促目标读者认真对待商务英汉翻译，然后介绍一些翻译方法。
认真对待便可解决大部分问题，掌握了方法然后熟练运用便可轻松进入翻译实践。
　　本书的确尝试了一些创新。
一是编排方式，二是叙述方式，三是讲解重点，四是例句采用。
敬请查看任何一章，可望有所了解。
　　有关本书的教学目标、编撰指导思想、创新之处及其依据、使用方法，敬请阅读编者说明；有关
本书的章节布局和翻译方法的展开思路，请浏览目录；有关具体的翻译方法和技巧及其综合应用，烦
劳细阅各章内容。
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内容概要

本教材专门为商务英语专业学生精心编写，定位为初级入门程度，主要面向高职高专商务英语专业学
生，也可供其他相关人士使用。
     书中的素材梳理和例句编排，尽量反映商务业务内容的多样化，绝大部分例句采自各个相关行业，
充分体现“大商务”特色。
 　　针对入门学习者的实际情况编写是本教材一大亮点，在此基础上本书不仅引导读者做到如何“翻
对”，而且关注怎么“译好”的问题。
    本书在编排方式、叙述方式、讲解重点、例句选择以及让学习者掌握具体的翻译方法和技巧及综合
应用等方面有不少创新，有助于学习者提高翻译实践能力。
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章节摘录

　　第一章　试题分析　　在不同类型的例句汇编中，考试题的典型性最为明显。
本章选择近期某次商务英语翻译考试的句子翻译题进行全面探讨。
学生按来源分为两类，约一半是“专升本，，学生（既有一年级也有二年级），其余是本科（多为理
科）已经毕业一至五年的进修生。
倘若将其应该达到的翻译程度与下面的例句进行对照，可以看出这些句子比较简单；按照本书的定位
，对各位读者而言难度适中。
　　该题共有10个句子，要求考生综合应用课程中讲过的方法和技巧。
这些试题是作为开卷考试使用的。
学生有4周的时间做题，可以随时查阅词典、咨询别人、反复修改。
　　翻译题是主观题，一句话怎么译完全可以是见仁见智的。
读者（包括业界同行）会有不同的译法，能够提供更好的译文。
阅卷过程中笔者经常发现，一个原本简单的句子，考生的译法却十分多样。
这里对不同译文的打分和评论，是为了就学生的典型性和普遍性问题作一些分析，可望进一步印证“
编者说明”中阐述过的相互关联的三个观点，以期发现学生的常见问题，就“翻译是怎么回事”提供
一些感性认识，也为示范第一章解释过的本书的讲解体例。
　　需要说明的是，本书所有作为改造对象的译文，均保持了笔者搜集时的“原生态”，包括错别字
、数词用法、标点符号（例如没有句号）等方面的问题。
这样安排的目的在前文中已经提到：既为剖析学生的常见问题，也为示范本书的讲解体例。
介绍并演绎相关的翻译方法和技巧，尤其是例3、例4两句；有针对性地解决翻译问题并提出相应译法
，可以理解为多种翻译方法的综合应用，也可以是一种全面预习。
　　⋯⋯
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